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AHHOTanus

Llenbto Hacrosijeld paboThl sIB/ISIETCS MPOBEJeHHe COIMOCTaBUTENLHOIO aHaluM3a CeMaHTHMKU M IparMaTHuecKoro
ynoTpebsieHUss B COBPeMeHHBbIX BapvaHTaX OpUTAaHCKOrO M aMepUKaHCKOTO AaHIVIMHACKOrO JIeKCHUeCKOW eAWHULBI faith,
00bEKTUBHPYIOLIEH KOHLIENT 8epd B aHIVIMKCKOM SI3bIKe.

HayuHasi HOBM3Ha WCCJ/IeIOBaHMs 3aK/IFOUaeTCsl B PACKPBITHUM CYIIHOCTH KOHL[eNTa eepd € ¢umnocodCKol, pemriuo3Hom,
COLMATBHO-TICUX0/IOTUYECKOW, JIMHTBUCTUUECKON TOYEK 3DeHHs; B ONpee/ieHUH U OMUCAHUM OCODEHHOCTel S3BIKOBOW U
KOHTEKCTHOW peripe3eHTalliy KOHLIeNTa faith B COBpeMeHHOM OPUTAaHCKOM M aMEePUKAHCKOM BapUAHTAaX aHIIMMCKOTO si3bIKa C
TIpUB/IEUEHEM KDYIHEHMIINX ayTeHTUYHBIX KoprycoB: bpuraHckoro HauyoHansHoro kopryca (BHK) u  Kopmyca
COBpPEMEHHOI0 aMepUKaHCKOro aHIMickoro s3bika (KCAA).

[TpumeHeHHe KOpIYCHOrO aHa/iv3a B KaueCTBe OZHOTO U3 K/IOYEeBbIX METOJOB MCC/Ie[0BAaHMs I103BOJIM/IO TOMTYyUUTh
TOYHble SMIMpUYeCKUe JlaHHble, [OCAY)KUBILIME OCHOBaHWEM [JIs1 BBIABIEHUs CHelU(UKM aKkTyaau3alud MU
(YHKLMOHUPOBaHMSI KOHIlenTa gepa / faith B peaybHBIX KOHTEKCTax YIOTpeOsieHWs B OPHUTAaHCKOM W aMepUKaHCKOM
aHIVIMHCKOM.

B pesynbTate ucciiefjoBaHus ObIIO yCTaHOB/IEHO, YTO HAWOO/BLIYIO LIEHHOCTHYHO 3HAaYMMOCTh KOHLENT faith umeeT B
aMepUKaHCKOW JIMHTBOKY/IBETYpe, TIpUdeM HaO/rofaeTcss AMHAMMUKA POCTa €ro aKTyaJbHOCTU. BB OTMedeHBI U PacKpBITHI
00IHOCTE ¥ CBOeoOpasve 3BOJIIOIMK M KOHTEKCTYalbHOM aKTyanu3aliyd W3y4aeMOro KOHLIeNTa B COBPEMEHHBIX BapHaHTax
OPUTAHCKOTO U aMePUKAHCKOTO aHTTUHCKOTO.

CornocTaBuTe/bHbIA KOPITyCHBIM aHa/lU3 103BOWN OOHApPY)KUTh [JOTIOJIHHATEbHbIe CeMaHTUYeCKHe TPU3HAKU JIEKCEMbI
faith, nMeHytoLIel KOHLIENT 8epd B aHIVIMMCKOM $I3bIKe, He 3aKpeIl/IeHHble B COBPEMEHHBIX aHIVIOSI3bIUHBIX C/IOBApSX, a TakkKe
YCTaHOBUTL [JOMUHHDYIOIIME B HACTOslllee BpeMs B SI3BIKOBOM CO3HAaHWHM HOcCHTeseld OpPHUTAaHCKOTO W aMepUKaHCKOro
BapHaHTOB aHIVIMICKOTO sA3bIKa KOHLIeNTyasbHble TIPU3HaKH.

KiroueBbie cioBa: koHijenT Bepa / faith, koHIenTyanpHbIe IPHU3HAKK, COMOCTABUTEBHBIA aHaIU3, KOPITYCHBIM aHa/u3,
OpUTAHCKUH aHTTIMHACKWM, aMepUKaHCKUH aHT/TMHACKHH.
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Abstract

The aim of this paper is to conduct a comparative analysis of the semantics and the pragmatic use in modern British and
American English of the lexical unit faith, objectifying the concept of faith in the English language.

The scientific novelty of the research consists in revealing the essence of the concept of faith from a philosophical,
religious, socio-psychological, linguistic points of view along with defining and describing the peculiarities of the linguistic
and contextual representation of the concept of faith in modern British and American varieties of English with the involvement
of the largest authentic corpora: The British National Corpus (BNC) and The Corpus of Contemporary American English
(COCA).

The use of corpus analysis as one of the key research methods allowed us to obtain accurate empirical data that served as
the basis for identifying the specifics of the actualization and functioning of the concept of faith in real contexts of use in both
varieties of English.

As a result of the study, it was found that the concept of faith has the greatest valuable significance in American
linguoculture, and there is a dynamic increase of its relevance. The similarity and uniqueness of the evolution and contextual
actualization of the concept under the study in modern varieties of English were noted and revealed.

Comparative corpus analysis allowed us to detect additional semantic features of the lexeme faith, nominating the concept
in English, which are not laid down in modern monolingual dictionaries, as well as to establish the currently dominant
conceptual features in the linguistic consciousness of native British and American English speakers.
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Beegenue
O6ujecmeo dicugem gepoll u pazeusaemcsi HayKol.
Anpu ®pedepuk Ambennb

VHTeHCHBHOE pa3BuTHe WH(GOPMALMOHHBIX TEXHOJOTUH 00yC/IaB/IMBaeT U3MeHeHHs B Ky/IbTyPe U MBIIIJIEHUH 00ILecTBa
21 Beka. OTMeueHO, YTO B 310Xy HOBEWIIMX TEXHOJIOTHI, MCKOHHO WCTHHHBIE TOHSTHS W3BPAIAlOTCS M TOAMEHSIOTCH,
LIeHHOCTH pyuiatcs. To, UTo paHblle ObUIO HEMPUEM/IEMBIM, TEMeph CUUTAETCS HOPMOM. A TO, UTO ObLJIO B TIOPSIZKE BeLleH, As
HBIHEITHETo 001IeCTBA MPE/CTABISETCS CMEIIHBIM.

Bri6op KoHLienTa /i1 Halllero UCc/iefjoBaHus IPOAMKTOBaH TeM, UYTO UMEHHO B COBPEMEHHOM HeCTabWIbHOM MHpE C €ro
TiepeBepHYTHIMU LIEHHOCTSIMHU, KOT[ia, Ue/IOBeK, K TOMY JKe, IpHobpes1 HeBeposiTHYI0 cBoOOAy 1 BbIOOpP, 0COOYI0 aKTyaabHOCTb
npruobpeTaeT Bepa, Jarolasi Ye0BeKy ONpeZe/IéHHOCTb U HaZle)KHBIM OIUIOT B BHZIe CHCTEMBI HENPeXOALMX HPaBCTBEHHBIX
OPUEHTHPOB.

Henb3ga nHe cornacutrbcs ¢ K.M. PoMaHOBBIM B TOM, UTO «Bepa OKas3blBaeT CYLeCTBEHHOe B/IMsHHWe Ha [yLIeBHOe
COCTOSIHUE U TOBEJIeHUe Ue/I0BeKa, OMpe/ie/isieT HarpaBAeHHOCTh TUUHOCTH, 00pa3 >ku3Hu U ee cMmbici» [14, C. 113]. Takum
obpasom, fss yesoBeKa Bepa BBICTYNAaeT OAHOM U3 (yHJaMeHTa/lbHBIX ILIeHHOCTHBIX COCTAB/SIIOIUX €ro J>XU3HH U
neaTenbHOCTU. «IlomHoe 6e3BepHe — COCTOSTHUE PEIKOE U HepeaslbHOE, TIPY KOTOPOM UeJIOBEK TepsieT Halpap/Isiolee Hauano»,
— otmeuaet H.H. ITanuenko [13, C. 27].

T'oBOpst 0 CYI{HOCTH MOHSATHS «Bepa», HaM CO3BYYHO acCOLMMpOBaHue Bepsl ¢ [JoOpoM, 1 Borom, Kak ero BOIIolieHueM, C
penuruel, Kak Crioco0oOM CIy)KeHHsl BbICIIeMy A00py. AHIIMHCKHUN 03T M Ky/JAbTyposior M3Thio ApHOJBJ B CBOEM TpYZe
«JIuteparypa 1 iorMa» Orpe/esisieT 8epy Kak «CnoCOOHOCMb npuienumbcs K cuie 0obpa, obpaujeHHoll K Hawemy ebicuiemy U
PeanbHOMY «s1», d He K HauleMmy Hu3wemy u kaxcywemycs «s» [21, C. 236]. BBuiy 3T0r0, MOXKHO C/lefiaTh BBIBOJ O TOM, UTO,
pa3MeILIsist 0 bore, MbI pa3MeIiiIsieM O UesioBeKe, O ero IPHUPOZe U eCTeCTBe.

Ha ocHoBaHuM aHa/mm3a OOrOCIOBCKUX MCTOUHMKOB [1], [6], [16], [18] MOXKHO yTBep)KAaTh, UTO BEpa, B PETMTHO3HOM
TOHUMAaHWH, TIPU3BaHa 00/1aropoOJUTh AYINY, aKTUBH3UDYS JyUllIMe Yel0oBeueckKre KauecTBa. YemoBek, B OCHOBY CBOEH »KU3HU
TIOJIOKUBLLIMH Bepy, BeJIMKOAYILEH, BEXK/IUB, O/1aroflyiieH, BHUMare/leH K O/IFDKHUM, He YHIDKaeT JOCTOMHCTBA JPYroro, 4yxnj
JIULieMepUs U TyKaBCTBa.

C touku 3peHus ¢unocoduu, Bepa He TPOTHUBOIIOCTAB/SETCS Pa3yMy, a IpejcTaBisieT cO00M OWH U3 ero BUZOB. B
«MoHonorax» bnakeHHoro ABryctrHa ABpenvs IPOBOAUTCS MbIC/b O TOM, YTO UTO Bepa TOXKe eCTb MbllieHre. He Bcsikoe
MBIIIUIEHHe eCTh Bepa, HO BCSIKasi Bepa eCTh MbIlLIeHre, nuiieT biaxenusii Apryctud [4, C. 313-372].

B moboM To3HaHWM Bepa W MOHMMAaHHe B3aMMOZOMONHseMbl. OHAKO, U3 aBTYCTUHOBCKOM MaKCHMBI 8epylo, Umobbl
noHuUMamsb ClefyeT, 4To Bepa UAeT IpexJe MOHUMaHWs. M. ApHO/b[, B CBOIO OYepelb, OTMeuaeT, UTO «eJUHCTBEHHOM
pasHULeH MeXy BEpOU U Pa3yMOM SIBJISIETCS TO, UTO 8epd CNOCOOHA cx8amumb/cXeambieaem mo, Umo CAULUKOM CAONCHO O
pasyma» [21, C. 236]. /13 BbIllIeH3/I0KEHHOT0 CJ/IeflyeT, YTO Bepa He IIPOTUBOPa3yMHa, a CBepxpa3yMHa. OHa He IPOTUBOPEUUT
pasyMy, a SIB/ISIeTCS ero MpOoJo/DKeHNeM, ero BBICIIMM YpoBHeM. Takyke, CTaHOBUTCSI OUeBH/IHBIM, UTO Bepa U pasyM SIB/ISIIOTCS
COCTaBJISIFOLIMH OZfHOM UesioBeuecKoil CriocoOHOCTH — CITOCOOHOCTH K TIO3HAHMIO.

Bepa pgaer cBobony ymy [4, C. 329], [19]. CBoboma cyijecTByeT Tam, Tfie €CTb BbIOOp: BbIOOD YOEXXAeHWM, U, Kak
c/ieficTBUe, BIOOp oOpasa feiicTBUil. MeTKas LUTaTa aHIJIMHCKOrO CBSILLIEHHOC/TY>KUTeNsT U yueHoro Pobepra BonToHa sipko
OTpakaeT [JaHHYIO B3aUMOCBsI3b: «Bepa — He CTONBKO CyMMa H7iel, KOTOPBIMH BBI 00/1aziaete, CKOJIBKO CyMma udeli, Komopbie
obnadarom eamu». To, ueM DYKOBOJCTBYETCS 4YelOBEK B CBOeM BbIOOpe, €ro I|eHHOCTHble OPHEHTHDBI «OMpeJesisitoT
HarpaBIeHHOCTb ero JIMYHOCTH, <...> MOTHBBI TOCTYIIKOB, OL|eHKH, npuoputetb» [3, C. 840], 0ObsCHSIOT CoOlLMa/bHbBIE U
acolanbHble (OpMbl IOBefleHHs] YesloBeKa, Takhe KaK arpeccus, HeSTUUHOe TOoBefileHHe U IPOu., MOCKOJbKY «L|eHHOCTH
TIOPOXKAAIOT yOexeHus:, a yoexxaeHus: mopoxkaarot noeegeHue» [9, C. 110, 112]. imeHHo no3ToMy oTBeuasi Ha Bonpoc «Kro
TBOM Bor?», Thl 0OTBeuaellb Ha BOMIPOC KTO ThI KaK Ue/IOBeK.

ToT ¢akt, uTo cBOOOJA MOPOXKAeT OTBETCTBEHHOCTh 3a CJie/IaHHbIA BHIOOD OTpPa)KeH B TIOHMMAaHUH Bepbl JTMHIBUCTaMU
T.A. Byneirunoi, A.J]. IlIMeseBbIM, COTJIACHO KOTOPOMY «SI3bIK hpedcmasg/isem epy KaK KOHMpOAUPYyeMyl MeHMAAbHyo
YCMAaHOBKY — He/n08eK Hecem 0meemcmeeHHOCb 3d Mo, 80 UMO U YeMy OH eepum» [7, C. 48].

B cBorO ouepeib, OTBETCTBEHHOCTD, 3a/I0)KEHHAs! B CYIIIHOCTH MCC/IEIyeMOTO KOHLIEMNTa, SB/seT OO0l Harpap/sHOLIyO
cBobozibl. Bepa opHeHTHpyeT uefioBeKa Ha BBICIIME YHUBepcanbHble (00lljeyenoBeueckre) LIEHHOCTH, WHaue TOBOpS, Ha
«00111eueIoBeYe CKUH 1|eHHOCTHBIN OITBIT, 00beANHSIOLMI pa3nuuHbie KyaeType» [10, C. 185].

E.b. KasunHa crnpaBe[JIMBO OTMedYaeT, 4TO, SIB/ASSICH (DEHOMEHOM /yIIeBHOW >XM3HU 4YeslOBeKa, Bepa, BMecTe C TeM,
npezicTapasier coboii peHomen Kynbrypbl [11, C. 3]. Tem He MeHee, IPUHKMMAas BO BHMMAaHHUE HAIMOHATbHO-KY/IBTYPHYHO
crieniuKy, «pas3aduHble LIMBU/IM3ALMOHHbIE B3IJISIbl HA MUP, OOIIECTBO M JTMUYHOCTH KOHLIENT Bepa HAIOJHIETCS pa3/IMYHON
cemantukoi» [12, C. 90]. B Hacrosiieii paboTe MPOBOAWUTCS COTOCTABUTE/IbHBIM KOPMYCHBIM aHanu3 JieKceMbl faith,
00BeKTUBUPYIOLLel HCCIelyeMblii KOHLIENT B aHIVIOS3BIYHOM JIMHTBOKY/IBTYDE, C LIEJIbI0 BBISIBJIEHHS OCOOEHHOCTEeH ero
CeMaHTHUYeCKOro yrorpeb/eHust B COBpeMeHHBIX BapHaHTaX OPUTAHCKOTO M aMepPUKaHCKOTO aHIJIMICKOTO $13bIKa.

Marepuas 1 MeTOABI HCC/Ie/|0BaHHUS

Martepuasnom ucc/ieJOBaHUsI OCIY>KUIN C/I0BapHbIe CTaThbl aBTOPUTETHBIX aHIVION3BIUHBIX TOJKOBBIX M STUMOJIOTHUECKIX
cnoBapeii: Oxford Learner’s Dictionary [32], Cambridge Dictionary [25], Collins English Dictionary [26], Macmillan
Dictionary [29], Merriam-Webster Dictionary [30], Online Etymology Dictionary [31], a Tak)ke KOHTeKCTbI ynotpebieHus
siekcembl faith, momyueHHble u3 bpuranckoro HarmonansHoro kopmyca (BNC — The British National Corpus) [24],
Bxmrodatortiero 100 MuimoHOB cioB 1 Koprtyca COBpeMeHHOT0 aMepUKaHCKOro aHmmrickoro sisbika (COCA — The Corpus of
Contemporary American English) [27], conep>katjero 6osiee Muinuapza cJioB.
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Hacrosiiiiee  mcciefoBaHie  OCYIIECTB/ISJIOCH  TIOCPEACTBOM — CJIEAYIOIIUX METOZIOB: 3TUMOJIOTUYECKWM — aHasu3;
JIe(UHULIMOHHBIN aHaNM3 C/I0BApHBIX CTaTel; CeMaHTUYeCKUN aHaju3; JIMHIBOKOTHUTHBHBIN aHAlW3; KOPIYCHBIA aHasu3;
CPaBHHUTE/ILHO-COMIOCTABUTE/IbHBIA  METOJl; XPOHOJIOTMUECKWUIM aHa/iW3; pamKUPOBaHWe; METO[ CIUIOIIHOW BLIOODKU;
KOHTEKCTHBIN aHa/Iu3.

OCHOBHbBIE pe3y/IbTaThl U 00CyXX/IeHHEe

W3BeCcTHO, UTO KaXK[bli €CTeCTBEHHBIM SI3bIK OTPa’kaeT OIpeje/ieHHbIH Croco0 BOCIPUSTHS MHMpa ero HOCHUTeasMHu. B
sI3bIKe U TIOCPE/ICTBOM Si3blka B TMpollecce Bepbanu3aiivu AeHCTBUTEIbHOCTH WHTETrPUPYIOTCS SI3bIKOBbIE, KOTHUTHBHBIE,
COLIMOTICHXO0JIOTHUe CK1e, KY/IbTYPHBIE ¥ MHbIEe MEXaHM3MBbI ee BOCTIPHSITHS, 0CBOeHus U oTpakeHust [2, C. 39]. Takum obpa3zom,
SI3bIK, MBILUIEHHE, KyJbTypa HEepa3pbiBHO CBfA3aHbI MeXAy CO0O0W, HAxoAsicb B TOCTOSHHOM JIBM)KEHUM W pa3BUTHH,
B3aUMOBJIUSIHUU U B3aUMOO0OYC/IOB/IEHHOCTH.

P. JIsHekep ompepesnsieT KOHLENTYyaJu3aldi0 KaK TIPOLIECC TIO/My4YeHUs, KOTHUTHBHOM 00pabOTKM W OpraHu3aLuu
vHOpMaLMK B BUJe KOHLIENITYa/lIbHBIX CTPYKTYP, OCYIL[ECTB/ISIEMbIN UeOBEKOM B X0/l KOMMYHHUKAL[UM WK TI03HAHUSI MUpa
[28, C. 2-3]. YueHblii obOpaljaeT BHUMaHHe Ha TOT (DAKT, UTO MPOLIECC KOTHUTHUBHOM 00pabOTKM MHGOpMALMU CBs3aH C
thopmupoBanrem 3HaueHwit [28, C. 2-3]. Poccuiickuii suATBUCT-KOrHUTONIOT H.H. BosabipeB compapeH ¢ JaHHOW TOUKOW
3peHus], yKa3biBas Ha TO, UTO «KOHLIEMT 3aKPEIJIsieTCs] B sI3bIKe 3HAUEHMEM KOHKDETHBIX C/I0B, UTO 00ecreurBaeT XpaHeHue
TIOTyYeHHBIX 3HaHWK M WX Tepesjad OT YesoBeKa K Uel0BeKy U OT TOKOJeHus K rokosienuto» [5, C. 36]. ITo mHenuto 1O.C.
CrernaHoBa, KOHLIENTY «IIPUHA/JIEKUT BCE, UTO TIPHHA/IIEXKUT CTPOEHHIO «TIOHSATHSI», @ TAKXKe BCe TO, UTO U JieJiaeT ero (hakrom
KyJAbTYphl — ucxofHasi ¢opma (3TUMOJIOTHS); CKaTas [O OCHOBHBIX IIPU3HAKOB COZlep)KaHUsi HCTOpHs; COBpPEMeHHbIe
acconyanyy, oueHkd U T.A.» [17, C. 39-41], uTo fenaet ero «ceMaHTHUeCKH rmybke, 6oraue moHstusi» [15, C. 232].

HWcxos U3 TOTO, UTO M3yueHHe COCTABJISIOIINX KOHLIEMTA, BhISB/IEHHUE CMbBIC/IOB, aKTYaIU3UPYIOLIUX U 00bEKTUBUPYIOILUX
€ro B MEHTA/JIbHOCTU U peur HOCHUTesel s3blka B pasHble 3MI0XH, I03BOJISIET BBISIBUTH KY/JABTYPHO- U 3THOCHeLM(UUHOE B
MUDOBOCIIPUSTHH ¥ MHUPOCO3epliaHny HocuTesiel s3pika [8, C. 45], pacCMOTpPUM 3THMOJIOTHUECKYH0 COCTABJISIOIIYIO CJIOBA-
pernpe3eHTaTa KOHIIeIITa 8epa B aHIVIMMCKOM $3bIKe — faith.

CoryiacHO 3TMMOJIOTUYeCKUM HCC/Ie[OBAHUSM, 3apOKIEHHe B S3bIKOBOM CO3HAaHMM HOCHUTENEM aHITIMHCKOW KY/BTYDHI
KOHLIeNTa 6epd, BepbaiM3UpyeMOro TMOCPeJCTBOM JIEKCEMBI faith, TIPOM30LUIO B TIEPUOA K/IACCHUECKOTO (BBICOKOTO)
cpenHeBekoBbsl. C/IOBO faith siB/isieTCs paHHUM 3aUMCTBOBaHMEM M3 CTapOQPaHLy3CKOTO si3blKa — IJje OHO UMeJI0 3HayeHue
«eepa; ybescoeHue; dosepue; ygepeHHocmb; 3anor» (11 Bek) [31] — BocxoasimM K atuHckomy fidés «doeepue; uckpeHHOCMb;
rapaHTys, J0Ka3aTeJbCTBO; 8epHOCmb; 8epa» [30].

OObekTHBALUsI JIeKCeMBbI faith B aHIIMICKOM sI3bIKe [AaTUPYeTCss 12-M BEKOM, KOT/la ee TOsiBJieHHe ObLI0 BIiepBbIe
3aCBU/IETEILCTBOBAHO BO (parmenTe nporosenu [30]. B cepeaune 13 Beka Habmopaetcs: TpaHchopmaliust 3HaUEHUS JIEKCEMBI
faith, a MeHHO, MpUOOpETeHHEe BBIPAKEHHOTO COI[MA/IbHO-OKPAILIEHHOTO 3HAYEHUS] — «8epHOCMb JIOJTY WU UeOBEKY»,
Hapsi/ly CO 3HAYeHUSIMU: «8epHOCMb 06ewjaHuUto; 4eCMHOCMb, TIPABUBOCTE.

CrpeMuTe/ibHas SBOJIIOIMS AHIVIMCKOTO HOMHHAHTa KoHIenTa faith mpoucxomutr B 14 Beke. C Hauama 14 Beka
MIPOCJIEKUBAETCS CeMaHTUYeCKasi IKCTeHILUsl JiIeKCeMbl faith, BbIpakeHHasl B TPAKTOBKE: «Coe/ldcue pasymd C UCMUHHOCMbIO
ymeepcOeHusi, 0151 KOMOpoz20 eCmb HenofHble Ookaszamenbcmea» [31]. B TOT ke mepuo[ BbIZESIeTCS TeoJ0rHveckoe
3HaueHue CJI0Ba — «8epda 8 peau2uo3Hble 8oNpochbl» (B COUETAHUM C HaZieXAoW U muocepauem) [31], Kotopoe c cepeauHsl 14
BEKa WCII0/b3YEeTCsl 0 OTHOLIEHUIO K XPUCMUAHCKOU TIEPKBY WM peiu2ul, a C KOHIIA TOTO JKe BeKa — 10 OTHOLIEHUIO K JA00biM
Penucuo3HbIM y6eHcoeHusIM.

B koH1ie 14 Beka y c/ioBa faith TOSBIISIOTCS €111 TPY KOHHOTAL[|H:

1) «ysepeHHOCMb B UenOBeKe UM BEL CO CCbUTKOM Ha Npasousocmsb WU HA0eHCHOCMb»;

2) «BepHOCMb OFHOTO CYTIpyTa ApyroMy»;

3) «KJISITBA IO/, IPUCATOM» (YacTo MCIO/b3yeMoe 3HaUeHHe B CpeJJHeaHITIMACKUX K/ISTBaxX U 3aBepeHusix) [31].

[nsi BbISB/IEHUS] COBPEMEHHBIX CEeMaHTHUeCKMX KOMIIOHEHTOB 3HaueHuWi JiekceMbl faith B Opuranckom (BrE) u
ameprikaHckoM (AmE) BapraHTax aHIIMICKOTO s13bIKa 0OPAaTUMCS K TOIKOBBIM CJIOBAPSIM.

HJedUHULIMOHHBIM aHa/IM3 CJIOBAPHBIX CTaTell aBTOPUTETHBIX OPUTAHCKWUX UM aMepPUKAaHCKUX C/I0Bapel, yKa3aHHbIX BBIILIE,
TIO3BOJTA/I HaM BBIJENUTb 7 CeMaHTHUYeCKUX TPU3HAKOB MMEHHU KOHIlenTa faith, KOTOpbIe TIPUCYTCTBYIOT B 060MX BapHaHTax
AHTJIUHCKOTO SI3bIKA:

1) yeepeHHOCMb B KOM-TO WJI UeM-TO;

2) 6osnbiiioe / abcosmoTHOe 0ogepue (K UbMM-TO CTIOCOOHOCTSIM, 3HAHUSIM U T.11.);

3) eepHocmb (0belaHuio, JOTY U T.1.);

4) oripefiefieHHas peau2ust;

5) TBeppas 8epa & Boea uau 60208; 8 penueuosHble 002mMamnl;

6) cunbHas / Herokonebumast / 6e3ycioBHast 8epa 80 Umo-1ubo, He OCHOBAHHASL HA OOKA3aMeNbCMeax;

7) npedaHHOCNb TI0 OTHOLIEHUIO K KAKOMY-JTHOO0 Ue/IOBeKY WM JIeNy.

B xome aHa/mu3a TOJIKOBaHUM JjieKCceMbl faith Hamu ObliM OOHApy)KeHbl CEMAHTHUUECKHE KOMITOHEHThI 3HAueHWH,
XapaKTepHbIe [Jisl Ka)K/I0r0 BapraHTa aHIJIMICKOrO s13bIKa B OT/eJTbHOCTH:

BrE

1) xpucmuaxcmeo;

2) moboii Habop npuHyunoe unu ybexcoeHutl, Komopblx mgepdo npudepxcusaromcs [26].

AmE

1) uckpennocmb HamepeHuti [30].

BbIsiB/IeHHbIe ceMaHTHYeCKHe KOMITOHEeHTBbI 3HaueHUM C/10Ba-perpe3eHTaHTa KOHIIENTa faith MOTYT pacCMaTpyBaThCs Kak
KOTHUTUBHbIE TPU3HAKHU UCCJIEIyEMOTO KOHIIETITa, KOTOPbIA OHM 00beKTUBUPYIOT.

Pe3ynbraThl aHa/iM3a CeMaHTHMUECKOTO Pa3BUTHS HOMHHAHTA KOHLIENTA faith CBUIETeNbCTBYIOT O TOM, UTO K/TIOUeBbIe
VCKOHHBbIE KOTHWUTHBHBIE TIPU3HAKM COXPAHW/IM CBOIO aKTyajJbHOCTh B 00OOMX BapHaHTax aHIVIMHACKOTO si3blka. OfHAKO
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HEKOTOpble KOTHUTHBHBbIE TPHU3HAKM HCC/Ie[yeMOro KOHIIeNTa OCTa/lMCh JIMIIb B OJHOM W3 SI3BIKOBBIX BapHaHTOB. Tak,
KOTHUTHBHBIN NPU3HAK XpUCMUaHCcmeo (GUrypUpyeT TOAbKO B OPUTAHCKOM aHIJIMMCKOM, TOT[A KaK KOTHUTHBHBIN IpH3HAK
UCKPEeHHOCMb CYIL|eCTBYeT JIIIb B aMepUKaHCKOM aHIINHCKOM.

B wesiom, MOXKHO Takxe HaOJFOaTh, UTO KOHLIENTYa/bHbIE MPU3HAKH CBs3aHHBIE C PeIMTHO3HBIM TIOHUMaHHEM Bephl,
COIVIACHO MOHOJIMHTBa/IbHBIM CJ/IOBapsIM, He SB/ISIIOTCS IepBOCTeNeHHbIMM B MeHTaJbHOCTHM HOCHUTesell COBpeMeHHOro
AHIJIMICKOTO S13bIKa, XOTs Bepa B bora u peuruo3nbie yoexxeHus He YTPaTH/IA CBOI 3HAUMMOCTh U B HACTOSIILiee BpeMsi.

C 1e/bl0 YCTAHOB/IEHWs DPACIpPOCTPAHEHHOCTH HOMMHAHTA KoHuenTa faith B coBpemenHom Opurtanckom (BrE) u
amepukaHckoM (AmE) aHrnmiickoM, U BBISIBIIEHUSI CXO/CTB U Pa3/IMuuii perpe3eHTaluy UCC/IeyeMOro KOHLeNTa B M30paHHbIX
SI3BIKOBBIX BapWaHTaX, HaMM ObUI peasr30BaH COMOCTAaBUTEbHBIA KOPMYCHBIM aHaau3 C TIpuB/eYeHHeM bpuTaHCKoro
HaipoHansHoro kopnyca (BHK / BNC) [24] u Kopmyca coBpeMeHHOro aMepUKaHCKoOro aHruiickoro siseika (KCAA / COCA)
[27]. HeobxoguMoO OTMeTUTb, UTO KOPITyCHBIM aHanu3 OT/IMYaeTCsl BHICOKOM CTereHbl0 SMIIMPUYHOCTH, TIOCKOIBKY KOPITYChI
OXBaTHIBAIOT OOJIBILIOE KOJMUECTBO TEKCTOB PA3/IMUHBIX >KAHPOB (HAyUHBIX, XyJOKECTBEHHBIX, MYOIUIMCTUUECKUX U [P.),
TI03BOJISIS1 BBISIB/IATH OCOOEHHOCTH CEeMaHTUYeCKOro M IparMaTiieckoro yroTpebneHus 1eKCHUeCKHX e/JMHUL] B eCTeCTBEHHBIX
KOHTEKCTaXx, Mo/Iy4YaTh CTaTUCTUUECKYIO ¥ MHOTYIO ApyTyio uHpopmaruto [22], [23].

B pesysbraTe COMOCTaBUTEBHOIO aHaaM3a YaCTOTHOCTH KOHTEKCTHOTO YTOTpeOneHMsi perpe3eHTaTa KOHLENTa 8epd B
JOMUHUDYIOIINX BapUaHTaX aHIIMMCKOrO si3blKa ObLIO 0OHApY)KeHO, UTO KOJIMUECTBO CJIOBOYTOTpeOieHUi yiekceMsl faith B
aMEepUKAHCKOM aHIVIMHACKOM B 6,7 pa3 TpeBbIIIaeT KOJHUECTBO e€ CI0BOYNOTpebaeHuid B GpUTaHCKOM aHTIHKickoM: AmE —
33828 vs BrE — 5045. CTaHOBWTCS OUYE€BUHBIM, UTO HCC/INYeMbI KOHLIENT MMEET ropas3fo OOJbIIYI0 LeHHOCThb JJIs
HOCUTeslell aMepUKaHCKOM TMHTBOKY/IbTYPBI.

[Hanee Hamu ObUla TIpOAHA/MM3WPOBaHAa YaCTOTHOCTH KOHTEKCTyalbHOTO yroTpebsieHWst cioBa faith B pa3mdyHBIX
(GYHKLMOHA/NBHBIX CTWISX aHIVIOS3bIYHOW peur [/l YCTaHOBJIeHWsl CTelleHW oOOMeHa WCC/lefyeMoii KOHIIeNTyanbHOH
vHpopmaleli B OPUTAHCKOM M aMEPUKAaHCKOM OOIIeCTBe, a TakXke /s OIpe/e/ieHUss XapakTepHou cdepsl AaHHOTO
nH(OPMaLMOHHOTO 0OMeHa. Pe3ynbTathl comocTaBUTebHOTO aHamm3a AaHHbIX KoprmycoB BHK n KCAA mpepcTaBneHbl Ha
Puc. 1.

Tenesunenne

Virepiet o

Hayumnsrii [l

XynoKeCTBEHHbIN i
PasroBopHbIit B
[Ty6muicTrdeckuit (ra3eTsl) Bl

[Ty6munmcTryeckuii (;KypHasl) |

0 2000 4000 6000 8000 10000 12000 14000 16000

KCAA ®mBHK

Pucynok 1 - UactotHocTh yriorpe6ienust iekcemsl faith B8 KCAA u BHK
DOTI: https://doi.org/10.23670/IRJ.2023.132.60.1

IMonyueHHsle JaHHbIE, BHU3ya/JM3WPOBaHHBIE HA [MarpamMMe, HarISIAHO [JeMOHCTPUDYIOT, uTO B OOOMX BapHaHTax
(bpUTAHCKOM M aMePUKAHCKOM) aHIVIMHMCKOTO s3bIKa HauOOJIbIliee PACMpOCTPaHeHHe MOyUn/Io CeTEBOe CI0BOYIOTpebieHve
nekcembl faith. Tlomaraem, uTo 3TO MOXET OBITh CBSI3aHO C MAacCIITaOHBIM HCIIO/b30BAHUEM WHTEPHET-TEXHOJIOTHH B
COBPEMEHHOM MHUpE.

PamkupoBaHUe pe3y/IbTaTOB KOPIYCHOrO aHaauW3a, oTpakeHHoe B Tabswmije 1, MO3BOMMIO yCTaHOBUTH CBOeoOpasue
aKTya/lM3al[iy KoHilenTa faith B pa3/MuHbIX PeueBbIX KaHPaX GPUTAHCKOTO ¥ aMEPUKAHCKOTO BapMAHTOB aHIVIMHACKOTO SI3bIKa
Ha OCHOBAHWY YaCTOTHOCTH KOHTEKCTHOTO YIIOTpeb/IeH s CI0Ba-pernpe3eHTara.

Tabsnuua 1 - CpaBHUTE/TBHOE PAH)XXHUPOBAHHUEe CJI0BOYNOTPeO/ieHuit jekceMsl faith B OpuTaHCKOM 1M aMepUKaHCKOM BapHaHTaX
aHITIMHACKOTO si3biKa (AS)

DOTI: https://doi.org/10.23670/IRJ.2023.132.60.2

Ne Bpuranckuii BapuanT Afl AwmepriKaHCKu BapuaHT Al

1. HayuHglii — 677 PasroBopHsbIii — 5708

[Ty6muiucTiUue CKUH (3KypHasibl)

2. Xy[0>KeCTBEHHBbIN — 521 _ 4388
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[MTybnuiuctiueckuii (ra3eTsr) —

3. PasroBopHnbIil — 397 3630

[MTy6rmmipcTiueckui (ra3eTs) —

4. 376 XynoxxecTBeHHbIN — 2340
5. Hy6ﬂ1/1u1/1cmtie§§;m (>KypHaJibI) Hayssii — 1103

VHTepecHbIM TIPeJCTAB/SIeTCA TOT (DAKT, UTO B HAyuHBbIX TeKCTax Oosiee ymoTpeOuUTenbHOU Jiekcema faith siBnsieTcs B
OpUTAHCKOM BapHaHTe aHTJIMHACKOTO s3bIKA MO0 CPABHEHHIO C AMEPUKAaHCKUM, Ijie €€ pacrpoCTPaHEHHOCTh B aKaZieMHYeCKOH
cthepe sBseTCS Kareropueldi C HAaWMEHBIIMM 3HaueHVWeM. IIpuMeuaTenbHO, UYTO HauOOJIbLIEe pPACHpPOCTPaHEHUE B
aMepHKaHCKOM BapuaHTe aHIVIMMCKOTO si3blKa Jiekcema faith monyuwsia B pasrOBOPHOM peud, yCTymas 10 KOJIUYeCTBY
cnoBoynoTpebsiennii nuiib cetu ViHTepHeT — 13682.

HabnioaeMble siBieHWs, Ha Halll B3IVIsZl, CBU/IETENLCTBYHOT O TOM, UTO MCC/IyeMbIM KOHILIENT TMPOYHO 3aKperyieH B
aMepHKaHCKOW JIMHTBOKY/IBTYpe U SIB/ISIETCSI HEOTHeMJIEMOM YacThi0 ITOBCEJAHEBHOM >XM3HH aMepHKaHLeB, PeTyIUpys HX
Col[Ma/IbHbIE OTHOIIIEHUS, TOT/A Kak Jijis OpuTtaHieB koHient faith octaercs sphaera sublimis — BO3BBIILIEHHOMN, U B TOXe
BpeMsi, /1aIeKOi OT MPO3bI KU3HU C(epol, B HEKOTOPOM CMBIC/Ie KaTeropuei 3BdeMepHO# (UTO TOATBEPKAAeTCs 2-M MeCToM,
3aHMMaeMbIM Xy/[0)KeCTBeHHBIM CTHJIEM Deud B paHyKWPOBAHUM, TipeficTaBieHHOM B Tabmuiie 1), ¢peHOMeHOM, IMOZIeKalrM
W3y4YeHUI0 U 00CY)XX/IeHHUI0, HO He UMEIOIIHM [IMPOKOTr0 MPHKJIa[HOTO TIPUMEHeHHs B 00bIZIeHHOM YKU3HH.

AHanu3 XpoHOJOTHYecKuX [JaHHbIX Kopmyca cOBpeMeHHOro aMepHUKaHCKOTO aHIVIMMCKOTO s3blKa I03BOJIA/ TIOYUUTh
creayole pe3yJIbTaThl:

- Hauano 1990-x rozgos (1990-1994) — 2322 cnoBoynoTpebienuii iekcemsl faith,

- Hagano 2000-x rogoe (2000-2004) — 3090 ciioBoyrioTpebneHuH,

- 2015-2019 — 4327 cnoBoymnoTpebeHHH.

Habmiofaemasi vHaMMKa K YBeJIMUEHWI0 YaCTOTHOCTH YMHoTpebsieHWsi c/ioBa faith, HOMMHHUPYIOIIETO HCCIeAyeMbIid
KOHLIENT B aHIVIMHCKOM sI3bIKe, Ha HAlll B3TVISi[, MOXKET SIBJISITbCS CBU/ETEBCTBOM PACTylel MOTPeOHOCTH aMepUKaHIIEB B
HPaBCTBEHHbIX OPUEHTHPAXx, B OMOpe Ha [IeHHOCTH BBICIIEro MopsijKa.

B BpuTtaHCKOM HallMOHaAbHOM KOpITyCe aHIVIMICKOrO si3blKka XPOHOJIOTHYecKUe JaHHble He MpeJCcTaB/eHbl, UTo, Hapsgy C
HU3KOM UaCTOTHOCTBIO KOHTEKCTHOTO yroTpeb/eHusi HOMUHAHTA KOHILIENTA faith MOXKET CBUZETe/TbCTBOBATh 00 yTUIUTapU3Me
1 OoJblilel OpHUeHTalMK HalluK Ha MaTepuasibHble, HeXKelM Ha JyXOBHO-HPABCTBEHHbIE [[@HHOCTH.

C uenbio BBISB/IEHUS] 0COOEHHOCTEeM KOHTEKCTHOM aKTyalu3alyd CeMaHTHYeCKHMX TPM3HAaKOB MMEHW KoHIenTa faith B
OpUTAHCKOM U aMEPUKAHCKOM BAapUAHTAX AHI/IMMCKOrO si3blKa, METOJOM CILIOIIHON BbIOOpKM Hamu Obutd oTOOpaHbl 200
KOHTeKCTOB 13 mnpefctaBieHHbix B BHK u KCAA (nmo 100 jjis KaXkJOro BapuaHTa aHIVIMKMCKOTO si3bika). CpaBHHUTe/bHOE
PaH)XMPOBaHKeE pe3y/IbTaToOB B MPOLIEHTHOM COOTHOLLIEHUU MpeACTaBieHo B Tabuie 2.

Tabsmma 2 - Crierpidrika KOHTEKCTHOM aKTyaM3al[ui CeMaHTHUeCKUX TIPU3HAKOB KoHLerTa faith B 6puTanckom u
aMepUKaHCKOM BapUaHTaxX aHIIMHACKOTO si3bIKa

DOTI: https://doi.org/10.23670/IRJ.2023.132.60.3

Ne Bputanckuii Bapuant Afl AMepurKaHCKuM BapuaHT Al
Bepa B bora, B pemuruo3seie
_ 0,
1. [Josepue — 23% formath! — 61%
_ Qo
7 Bepa Bo uTo-mi60 — 18% OnpenenenHas peaurus — 9%

(BK/TIOYAst XpUCTHAHCTBO — 4%)

Bepa B bora, B peiurrosHele

3. norMarsi — 13% Hosepure — 12%

4. YBepeHHOCTb — 11% Bepa Bo uTto-ym1bo — 7%

5. Xpuctuancteo — 10% YBepeHHOCTb — 6%

6. OnpepenenHas penvrus — 9% WckpeHHocTh HamepeHuit — 3%
7. IIpesanHOCTb — 6% IIpenanHoCTh — 1%

8. BepHocTb — 5% BepHocts — 1%

9. [MpuHLwmEl, yoexxgeHus — 5% -

IMonyyeHHble B TPOLIECCE MCC/IE[OBAHUS DPEe3y/IbTaThl yOeOUTeNbHO CBUAETENBCTBYIOT O HALMOHATBbHO-KY/IBTYPHOM
CcBoeoOpasuM  aKTya/lu3ald CEeMaHTHUeCKUX TPM3HAaKOB HOMHHAHTa MCCAeAyeMoro KoHienTa. Ha  ocHoBaHUM
npe/cTaB/ieHHbIX B Tab/mije 2 JaHHBIX MOXKHO YTBEP)K[ATh, UTO /It GPUTAaHCKOH JIMHIBOKY/IBTYPHI XapaKTepHO rpeobiiaganue
B KOHTEKCTHOM YIOTpeO/ieHMH KOHLIENTYalbHOro IpU3HaKa 0ogepue, UTO MOXKeT OBITb TPOJUKTOBAHO OOBEKTHBHOMN
HEeOOXOJMMOCTBIO [JOBEPATb [JPYTHM JIOASM, C KOTOPOH CTajKWBAeTCS UeJIOBEK, He pacrosaras HCYepIIbIBaroIIei
uHpopmarueii o uemM-moo.

Pe3y/bTar aHa/M3a KOHTEKCTOB, W3BeueHHBIX M3 KCAA, oTpaxaeT TOT (aKT, UTO B aMepUKaHCKOW JIMHIBOKY/IBEType
KOHLIEMITYa/IbHBINA MPU3HAK 8epd 8 F02a 3HAUMTEbHO TIPEBAUPYET Haj BCEMHU OCTalbHBIMU, TIOATBEP)KIAs Ce/IaHHbIA HAMU
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paHee BBIBO/I, UTO 8epd B PeJIMTMO3HOM TIOHUMaHWY sIB/sieTCs (hyH/aMeHTaIbHOM OCHOBOM JKM3HHM aMepUKaHCKOro o0IriecTBa, a
TaK)Ke yKa3bIBasi Ha ZI0CTaTOUHO BHICOKMI YPOBEHDb JAYXOBHOM )KU3HU €0 U/IeHOB.

BMmecte c TeM HeoOXOOMMO YIOMSIHYTH TakXe M ()akT ropas3jo 0Oosbliiero pa3HOOOpa3usi PeUrHO3HBIX KOH(QeCCHi,
yIIOMUHAaeMbIX B KOHTeKcTax Kopriyca cOBpeMeHHOT0 aMepUKaHCKOTO aHIVIMMCKOrO s3blKa, TOrfja Kak B KoHTekcrax BHK
MPEUMYIL[eCTBEHHO BCTPEUAETCs] XPUCTUAHCTBO.

B xoze KOHTEKCTHOTO aHaiv3a HamMu ObLTM OOHApY>KeHbl JOMOHUTE/TbHbIE CEMaHTHUECKHe TIPU3HAKA UMEHU KOHLIEITa
faith, He oTpakeHHbIE B COBPEMEHHBIX MOHOJIMHI'BAJIbHBIX C/IOBAPSIX, 8 UMEHHO:

BrE

» HadedtcOa (BO3/1araTh HaZleXK/bl; ONPAB/bIBATh UbH-TH00 HAEXK/IbI):

... look forward in faith to the day when ...;

Laughton and his board have put faith in the players and they must repay that faith or look for another club.;

AmE, BrE

> yeCmHoOCMb:

Speaker Boehner knows that he has to negotiate in good faith or the House Republicans will face more fire from voters...;

The detail given in this guide is reproduced in good faith.

CTOUT OTMETUTbh, UTO KOHL|ENTYa/IbHBIM NMPU3HAK Hadedcdd, He 3aKpervieHHbIN B CJIOBAapHBIX /le(UHULUAX COBPEMEHHBIX
AHT/IOSI3BIYHBIX TOJKOBBIX CJIOBaped, TeM He MeHee, TOSBUBILMCHL B AHIVIMHACKOM si3blke B 14 Beke, TIPO/IO/DKaeT CBOe
CYILIECTBOBAHME B KOHTEKCTHOM YyTOTpeOjeHnM B OPUTAaHCKOM BapuaHTe aHIVIMKMCKOTO si3blKa U B HacTosiilee Bpemsi. Ha Haiu
B3IVISI]], 9TO MOXKET 00BSICHSATBCS TEM, UTO C XPUCTUAHCKOW BepO CaMbIM TeCHBIM 00pa30M CBsi3aHa XPUCTHAHCKas Haflex[a, a
KaK yIOMMHAJIOCh Bbillle, B OPUTAHCKOM OOIIleCTBe XPUCTUAHCTBO TMOTYUU/IO TIPEUMYIIIECTBEHHOE PacpOCTPaHEHHE.

3ak/IoueHne

OCHOBBIBasICh Ha TIPUBE/IEHHBIX BHILIE JaHHBIX, MO)KHO YTBEPXK/ATh, UTO HAUOOJIbIIYIO [IEHHOCTHYIO 3HAYUMOCTh KOHLIETT
faith meeT B amMepHKaHCKOW JIMHTBOKY/IbType, TIPHUEM pe3y/bTaThl XPOHOJOTHYECKOTO aHa M3a YKasblBalOT Ha AWHAMUKY
poCTa ero akTyaJbHOCTH.

IMpuMeuaTebHBIM SB/ISIETCS CBOeoOpas3ve akTyanu3alus KOHIenTa faith B pasfUUHBIX peUeBbIX )KaHpax OPUTAHCKOTO U
aMepUKaHCKOTO0 BapMaHTOB aHIVIMICKOTO s3blKa. [I/is1 TIepBOTO SI3bIKOBOTO BapuaHTa Haubosiee xapakTepHO ymnoTpe0seHue
HOMMHA@HTa M3yyaeMoro KOHI|elITa B HayuYHbIX TeKCTax, AJIsI BTOPOro — B pasroBOPHOI peun. OOImuM A1 000MX BapHaHTOB
AHITIMICKOrO s13bIKa (OPUTAHCKOTO ¥ aMePHUKAHCKOT0) SIBJISIETCS LIIMPOKOE CeTeBOe PacIipoCTPaHeHHe CJI0Ba-perpe3eHTara.

Peann3oBaHHOe MCC/e[0BaHUe MTO3BOJIMJIO YCTAHOBUTh, UTO B TpOLiecCe SBOJIFOLMM M3yuaeMoro KOHL|elTa COXPaHWIMCh
€r0 MCKOHHble KOTHUTHBHBIE IIDH3HAKW, XOTS HEKOTOpble W3 HHUX OCTaIMCh JIMIIb B OJHOM H3 SI3BIKOBBIX BAapHaHTOB:
KOTHUTHBHBIN TIPU3HAK XpUCMUAHCMBO — B OPUTAHCKOM BapHUaHTe aHIIMHCKOTO S13bIKa, KOTHUTUBHBIN TIPU3HAK UCKPEHHOCHb
HamepeHull — B aMepUKaHCKOM BapHaHTe aHIVIMHACKOTO SI3bIKa.

B xope aHanM3a KOHTEKCTHOM akTyanu3aliu KoHUenTa faith B OpUTAHCKOM M aMepHWKaHCKOM BapHaHTaX aHIJIMHCKOTO
sI3bIKa, OCYILIecTB/IeHHOro C mnpuBieveHneM KopriycoB BHK u KCAA, Obuii 0OHapy»KeHbI [IOTOJHUTEbHbIE KOTHUTHUBHbIE
NIPU3HAKK: Hadexcod — B OPUTAHCKOM aHIVIMACKOM, UeCMHOCHb — B 000UX SI3bIKOBBIX BapHaHTax.

Pe3synbraThl KOHTEKCTHOTO aHa/ln3a CBU/IETENbCTBYIOT O TOM, UTO JOMMHHUPYIOIIMMHU B HacTosijee BPeMsl B SI3bIKOBOM
CO3HaHMM HOCUTeslell OpUTAHCKOrO M aMepUKaHCKOr0 BAapHAHTOB AaHIVIMHACKOTO s3blKa KOHLENTyalbHBIMU IIPU3HAKaMU
SIBISIIOTCS: 0ogepue (OpUTAaHCKUM aHTIMMCKUI) U 8epa 8 boea (aMepUKaHCKHUM aHTIMHACKUA).

Wtorn omnMcaHHOTO B paMKax HaCTosimed paboThl HCC/IeOBaHUS OKAa3bIBAIOTCS PpeErpe3eHTaTHBHBIMY, BCKDBIBas,
00yC/IOB/IEHHBIE IKCTPAIMHTBUCTUYECKUMH (DaKTOPDaMU M COLIMATbHO-KY/IBTYPHBIMH TIPEANOChIIKAMU, Pa3iuuus B obpase
MBIC/IH ¥ 00pa3e >XU3HU HOCUTesel 00IIIero si3bika.
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